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NOLĪGUMS 

starp Eiropas Savienību un Polijas Republiku par Polijas bruņoto spēku līdzdalību Eiropas Savienības bruņotajos spēkos (EUF) Bijušajā Dienvidslāvijas Republikā Maķedonijā

EIROPAS SAVIENĪBA,

no vienas puses, un

POLIJAS REPUBLIKA,

no otras puses,

še turpmāk - “Puses”,

ŅEMOT VĒRĀ

1) to, ka Eiropas Savienības Padome 2003. gada 27. janvārī pieņēma Vienoto rīcību 2003/92/KĀDP par Eiropas Savienības militāro operāciju Bijušajā Dienvidslāvijas Republikā Maķedonijā;

2) uzaicinājumu Polijas Republikai piedalīties ES vadītajā operācijā;

3) spēku komplektēšanas procesa veiksmīgo pabeigšanu un operācijas komandiera un ES Militārās komitejas ieteikumu piekrist Polijas bruņoto spēku līdzdalībai ES vadītajā operācijā;

4) Politikas un drošības komitejas 2003. gada 11. marta lēmumu pieņemt Polijas Republikas ieguldījumu ES vadītajā operācijā;

5) vēstuļu apmaiņu starp Bijušās Dienvidslāvijas Republikas Maķedonijas valdību un ģenerālsekretāru/Augsto pārstāvi par operācijas vadīšanu;

6) starp ES un Bijušās Dienvidslāvijas Republikas Maķedonijas valdību 2003. gada 21. martā noslēgto nolīgumu par EUF statusu un personālsastāvu,

ir vienojušĀs par turpmāko.

1. pants

Tiesiskais regulējums

Polijas Republika saskaņā ar Polijas Republikas prezidenta 2003. gada 28. marta lēmumu par Polijas militāro spēku izmantošanu ES militārajā operācijā Bijušajā Dienvidslāvijas Republikā Maķedonijā, ievērojot turpmāk minētajos pantos izvirzītos noteikumus, pievienojas noteikumiem, kas noteikti Vienotajā rīcībā 2003/92/KĀDP par Eiropas Savienības bruņotajiem spēkiem Bijušajā Dienvidslāvijas Republikā Maķedonijā, kuru 2003. gada 27. janvārī pieņēmusi Eiropas Savienības Padome.

2. pants

Definīcijas

Šajā nolīgumā lietotie termini un to definīcijas ir šādas:

a) “Operācija “Konkordija”” ir Eiropas Savienības militārā operācija Bijušajā Dienvidslāvijas Republikā Maķedonijā, kura paredzēta Vienotajā rīcībā 2003/92/KĀDP;

b) “Eiropas Savienības vadītie bruņotie spēki” (EUF) ir ES militārais štābs, nacionālās vienības/apakšvienības, kas dod ieguldījumu operācijā “Konkordija”, to resursi un transportlīdzekļi;

c) “EUF personālsastāvs” ir civilais un militārais personāls, kas norīkots uz EUF;

d) “mehānisms” ir operācijas finansēšanas mehānisms, kas ir izveidots ar Padomes 2003. gada 27. janvāra lēmumu, lai nodrošinātu to kopīgo izmaksu finansēšanu, kuras radušās, veicot Eiropas Savienības militāro operāciju Bijušajā Dienvidslāvijas Republikā Maķedonijā;

“iesaistītās valstis” ir dalībvalstis, kas piemēro Vienoto rīcību 2003/92/KĀDP, un trešās valstis, kas piedalās operācijā “Konkordija”, nodrošinot bruņotos spēkus, personālsastāvu vai resursus;

“Kopīgā prasību komisija” ir kopīgā prasību komisija, kas izveidota saskaņā ar 13. pantu 2003. gada 21. marta Nolīgumā starp Eiropas Savienību un Bijušo Dienvidslāvijas Republiku Maķedoniju par Eiropas Savienības vadīto bruņoto spēku statusu Bijušajā Dienvidslāvijas Republikā Maķedonijā.

3. pants

Līdzdalība operācijā

1. Polijas Republika piedalās operācijā “Konkordija” ar Polijas bruņotajiem spēkiem. Vajadzības gadījumos nodrošina norīkotā personāla rotāciju.

2. Polijas Republika nodrošina, ka tās spēki un personālsastāvs pilda savu misiju saskaņā ar Vienotās rīcības 2003/92/KĀDP, operācijas plāna un izpildes pasākumu noteikumiem.

3. Polijas Republika informē ES operācijas komandieri, ES bruņoto spēku komandieri un ES militāro štābu par jebkādām izmaiņām attiecībā uz tās līdzdalību operācijā “Konkordija”.

4. pants

Statuss

1. Operācijā “Konkordija” iesaistīto Polijas Republikas bruņoto spēku un to personālsastāva statusu nosaka 2003. gada 21. marta Nolīgums starp Eiropas Savienību un Bijušo Dienvidslāvijas Republiku Maķedoniju par Eiropas Savienības vadīto bruņoto spēku statusu Bijušajā Dienvidslāvijas Republikā Maķedonijā, kurš ir pielikums šim nolīgumam, un tā īstenošanas noteikumi.

2. Statusu Polijas Republikas bruņotajiem spēkiem un personālsastāvam, kas snieguši ieguldījumu štābā vai virspavēlniecības struktūrās, kuras atrodas ārpus Bijušās Dienvidslāvijas Republikas Maķedonijas, nosaka vienošanās starp attiecīgajiem štābiem un virspavēlniecības struktūrām un Polijas Republikas attiecīgajām iestādēm.

5. pants

Komandķēde

1. Polijas Republikas līdzdalība operācijā “Konkordija” neierobežo Eiropas Savienības lēmumu pieņemšanas autonomiju.

2. Visi Polijas Republikas norīkotie spēki un personālsastāvs joprojām ir pilnīgi pakļauts savas valsts iestādēm.

3. Polijas Republikas valsts iestādes nodod Polijas Republikas norīkoto spēku un personālsastāva operatīvo kontroli (OPCON) ES operācijas komandierim. Operācijas komandieris ir tiesīgs deleģēt savas pilnvaras.

4. Polijas Republikai saskaņā ar Vienotās rīcības 2003/92/KĀDP 8. panta 4. punktu un Politikas un drošības komitejas (PSC) Lēmumu FYROM/01/03 par Ieguldītāju valstu komitejas izveidi ir tādas pašas tiesības un pienākumi attiecībā uz operācijas “Konkordija” pastāvīgo pārvaldību kā iesaistītajām dalībvalstīm.

5. Polijas Republikas pakļautībā ir tās spēki un personālsastāvs. Operācijas komandieris un spēku komandieris jebkurā laikā drīkst pieprasīt Polijas personālsastāva atsaukšanu.

6. Polija ieceļ vecāko militāro pārstāvi (VMP), lai pārstāvētu savas valsts kontingentu EUF. VMP visos jautājumos saistībā ar operāciju “Konkordija” apspriežas ar ES bruņoto spēku komandieri un ir atbildīgs par Polijas kontingenta disciplīnu ikdienā.

6. pants

Klasificēta informācija

Polijas Republika veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka tās spēki un personālsastāvs, rīkojoties ar klasificētu ES informāciju, ievēro Eiropas Savienības Padomes drošības noteikumus, kas izklāstīti Padomes 2001. gada 19. marta Lēmumā 2001/264/EK 
, un turpmākus norādījumus, ko var sniegt operācijas komandieris.

7. pants

Finansiālie aspekti

1. Neierobežojot 8. pantu, Polijas Republika uzņemas segt visas izmaksas, kas saistītas ar tās līdzdalību operācijā “Konkordija”, ja vien operācijas darbības budžetā nav paredzēta kopīga izmaksu finansēšana.

2. Ja Kopīgā prasību komisija nolemj atlīdzināt zaudējumus Bijušās Dienvidslāvijas Republikas Maķedonijas fiziskām vai juridiskām personām, Polijas Republika maksā par šiem zaudējumiem, ja nāvi, ievainojumus, bojājumus vai zaudējumus izraisījis tās personālsastāvs vai resursi, ja vien mehānisms saskaņā ar 9. panta 3. punktu Padomes lēmumā par mehānisma izveidi neizlemj maksāt par šiem zaudējumiem.

8. pants

Iemaksas kopīgo izmaksu segšanai

1. Polijas Republika piedalās operācijas kopīgo izmaksu segšanā, maksājot 160981,90 EUR sešos mēnešos.

2. Lai nodrošinātu operācijas kopīgo izmaksu finansēšanu, ir jānoslēdz vienošanās starp tā mehānisma administratoru, kas izveidots saskaņā ar Padomes 2003. gada 27. janvāra lēmumu, un Polijas Republikas valsts iestādi. Šī vienošanās ietver noteikumus par:

a) maksāšanas un finansiālā ieguldījuma pārvaldes kārtību; 
b) pārbaudes pasākumiem, kas attiecīgā gadījumā ietver finansiālā ieguldījuma izlietošanas kontroli un revīziju.

3. Polijas Republikas iemaksas operācijas “Konkordija” kopīgo izmaksu segšanai Polijas Republika ieskaita bankas kontā, ko tai norāda mehānisma administrators.

9. pants

Nepildīšana

Ja kāda no Pusēm nepilda savas saistības, kas paredzētas šajā nolīgumā, otra Puse ir tiesīga izbeigt šo nolīgumu, par to paziņojot vienu mēnesi iepriekš.

10. pants

Stāšanās spēkā

Šis nolīgums stājas spēkā tā parakstīšanas brīdī.

Tas paliek spēkā, kamēr Polijas Republika sniedz ieguldījumu operācijā.

Briselē,
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angļu valodā četros eksemplāros.
Eiropas Savienības vārdā –
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Polijas Republikas vārdā –
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PIELIKUMS

NOLĪGUMS

starp Eiropas Savienību un Bijušo Dienvidslāvijas Republiku Maķedoniju par Eiropas Savienības vadīto bruņoto spēku statusu Bijušajā Dienvidslāvijas Republikā Maķedonijā 

EIROPAS SAVIENĪBA, še turpmāk - “ES”,

no vienas puses, un

BIJUSĪ DIENVIDSLĀVIJAS REPUBLIKA MAĶEDONIJA, še turpmāk - “Uzņēmēja puse”,

no otras puses,

abas kopā še turpmāk - “Puses”,

ŅEMOT VĒRĀ

- Uzņēmējas puses prezidenta 2003. gada 17. janvāra ielūgumu un ģenerālsekretāra/Augstā pārstāvja ES kopīgās ārpolitikas un drošības politikas lietās 28. janvārī sniegto atbildi;

- Uzņēmējas puses prezidenta un ģenerālsekretāra/Augstā pārstāvja vēstules;

- to, ka Eiropas Savienības Padome 2003. gada 27. janvārī pieņēma Vienoto rīcību 2003/92/KĀDP par Eiropas Savienības militāro operāciju Uzņēmējā pusē;

- to, ka Uzņēmēja puse un Eiropas Kopienas un to dalībvalstis 2001. gada 9. aprīlī Luksemburgā noslēdza Stabilizācijas un asociācijas nolīgumu;

- Uzņēmējas puses vēlmi veicināt stabilitāti, dodot ieguldījumu Uzņēmējas puses turpmākā integrācijā Eiropas Savienībā;

- ES gatavību turpmāk veicināt centienus atbalstīt Uzņēmējas puses tuvināšanu Eiropas Savienībai, arī izmantojot Eiropas drošības un aizsardzības politikas instrumentus;

- kopējo vēlmi, lai Uzņēmēja puse būtu tādu mierīgu, pārtikušu valstu reģiona daļa, kuras savstarpēji cieši sadarbojas, un lai tā turpmāk integrētos Eiropas Savienībā;

- to, ka privilēģijas un neaizskaramība šajā nolīgumā nav paredzēta, lai dotu labumu atsevišķiem cilvēkiem, bet gan lai nodrošinātu ES operācijas efektīvu norisi,

ir vienojušĀs par turpmāko.

1. pants

Darbības joma un definīcijas

1. Šā nolīguma noteikumi attiecas uz Eiropas Savienības vadītajiem bruņotajiem spēkiem un Eiropas Savienības vadīto bruņoto spēku personālsastāvu.

2. Šā nolīguma noteikumus piemēro tikai Uzņēmējas puses teritorijā.

3. Šajā nolīgumā lietotie termini un to definīcijas ir šādas:

a) “valdība” ir Uzņēmējas puses valdība; 
b) “teritorija” ir Uzņēmējas puses teritorija; 
c) “Eiropas Savienības vadītie bruņotie spēki” (EUF) ir ES militārais štābs, nacionālās vienības/apakšvienības, kas dod ieguldījumu operācijā, to resursi un transportlīdzekļi; 
d) “operācija” ir tās misijas sagatavošana, izveide, izpilde un atbalsts, ko veic, lai sniegtu ieguldījumu stabilas, drošas vides veidošanā, jo īpaši rajonos, kuros iepriekš bijusi krīze; 
e) “EUF komandieris” ir ES bruņoto spēku komandieris Skopjē; 
f) “ES militārais štābs” ir militārais štābs un tā apakšvienības neatkarīgi no to atrašanās vietas, kas ir pakļautas ES militārajiem komandieriem, kuri veic operācijas militāro vadību un kontroli; 
g) “nacionālās vienības/apakšvienības” ir vienības un apakšvienības, kas pieder Eiropas Savienības dalībvalstīm un citām valstīm, kuras piedalās operācijā; 
h) “EUF personālsastāvs” ir civilais un militārais personāls, kas norīkots uz EUF un atrodas Uzņēmējas puses teritorijā, ja vien nolīgumā nav paredzēts citādi, neskaitot vietējo nolīgto personālu un līgumdarbiniekus; 
i) “objekti” ir visas ēkas un zeme, kas ir vajadzīga EUF, kā arī EUF personālsastāva izmitināšanai; 
j) “kompetentās iestādes” ir iestādes, kas saskaņā ar Uzņēmējas puses tiesību aktiem risina konkrētus jautājumus.

2. pants

Vispārīgi noteikumi

EUF ievēro Uzņēmējas puses tiesību aktus un atturas no jebkādas rīcības vai darbības, kas nav saderīga ar operācijas objektivitāti un starptautisko nozīmi.

EUF paziņo Uzņēmējas puses valdībai sava štāba atrašanās vietu, EUF komandiera vārdu un EUF personālsastāva kopējo skaitu.

EUF regulāri un laikus paziņo Uzņēmējas puses valdībai tā EUF personālsastāva skaitu, uzvārdus, dienesta pakāpes un tautību, kas ir izvietots Uzņēmējas puses teritorijā.

3. pants

Identifikācija

1. EUF personālsastāvu identificē pēc EUF personu apliecībām, kuras darbiniekiem visu laiku jānēsā līdzi. Uzņēmējas puses valdībai iesniedz EUF personas apliecības paraugu.

2. Uz EUF transportlīdzekļiem un cita veida transporta ir īpaša EUF atšķirības zīme, ko paziņo attiecīgajām Uzņēmējas puses iestādēm.

3. EUF drīkst pacelt Eiropas Savienības karogu atsevišķi vai kopā ar Uzņēmējas puses karogu.

4. EUF uz savām ēkām, transportlīdzekļiem un transportēšanas iekārtām drīkst izmantot savas zīmes, piemēram, ģerboņus, nosaukumus un oficiālus simbolus. Uz EUF personālsastāva formas tērpiem ir EUF atšķirības emblēma.

5. Uz oficiālajām plāksnēm pie EUF ēkām uzraksti ir Uzņēmējas puses valsts valodā, izmantojot tāda paša izmēra rakstzīmes, kādas ir EUF attiecīgajā valodā vai valodās.

4. pants

Robežu šķērsošana, pārvietošanās un atrašanās Uzņēmējas puses teritorijā

1. EUF personālsastāvs, EUF resursi un transportlīdzekļi šķērso Uzņēmējas puses robežu oficiālos robežpārejas punktos un pa starptautiskajiem gaisa koridoriem.

2. EUF personālsastāvs iebrauc Uzņēmējas puses teritorijā tikai, uzrādot personas apliecību, kas ir izdota, ievērojot šā nolīguma 3. pantu, vai, iebraucot pirmo reizi, personas vai grupas pārvietošanās pavēli vai derīgu ceļošanas dokumentu. Uz personālsastāvu, kas iebrauc vai izbrauc no Uzņēmējas puses teritorijas, neattiecas pasu vai vīzu režīms un imigrācijas pārbaudes.

3. Uz EUF personālsastāvu neattiecas Uzņēmējas puses noteikumi par ārvalstnieku reģistrāciju un kontroli, bet tas arī neiegūst tiesības pastāvīgi uzturēties vai dzīvot Uzņēmējas puses teritorijā.

4. EUF nodrošina atbrīvojuma apliecību, kam pievieno sarakstu ar EUF resursiem un transportlīdzekļiem, kuri iebrauc, šķērso vai izbrauc no Uzņēmējas puses teritorijas un kuri atbalsta operāciju. Tiem nav jāuzrāda nekādi citi muitas dokumenti, kā arī uz tiem neattiecas nekādas pārbaudes. Iebraucot Uzņēmējas valsts teritorijā vai izbraucot no tās, apliecības kopiju nodod kompetentajām iestādēm. EUF un Uzņēmējas puses kompetentās iestādes vienojas par šīs apliecības formātu.
5. EUF personālsastāvs drīkst Uzņēmējas puses teritorijā vadīt mehāniskos transportlīdzekļus, ja tam ir derīga valsts, starptautiskā vai militārā vadītāja apliecība. EUF iesniedz Uzņēmējai pusei sarakstu ar mehāniskiem transportlīdzekļiem, ieskaitot to identifikācijas datus un reģistrācijas numura zīmes, kurus EUF izmanto Uzņēmējas puses teritorijā.

6. Uzņēmēja puse garantē EUF un to personālsastāva pārvietošanās un ceļošanas brīvību tās teritorijā.

7. Par plaša mēroga organizētu EUF personālsastāva un transportlīdzekļu pārvietošanos un iekārtu pārvietošanu Uzņēmējas puses teritorijā tās lidostās vai pa dzelzceļu, vai pa ceļiem, ko izmanto vispārējā satiksmē, iepriekš paziņo Apvienotajai koordinācijas grupai, kas izveidota saskaņā ar 13. pantu, un to saskaņo ar šo grupu.

8. Operācijas vajadzībām EUF drīkst izmantot koplietošanas ceļus, tiltus un lidostas, nemaksājot nodevas, nodokļus un līdzīgus maksājumus. EUF nav atbrīvoti no pamatotiem maksājumiem par prasītajiem un saņemtajiem pakalpojumiem saskaņā ar tādiem pašiem nosacījumiem, kas attiecas uz Uzņēmējas puses bruņotajiem spēkiem.

5. pants

EUF neaizskaramība un privilēģijas

1. EUF ēkas un iestādes ir neaizskaramas. Bez EUF komandiera piekrišanas Uzņēmējas puses pārstāvji tajās neieiet.

2. Uz EUF ēkām un iestādēm, to iekārtojumu un citiem tajās esošajiem resursiem, kā arī to transportlīdzekļiem neattiecas kratīšana, rekvizīcija, apķīlāšana vai konfiskācija ar tiesas nolēmumu.

3. EUF arhīvi un dokumenti ir neaizskarami jebkurā laikā un vietā.

4. EUF sarakstei piešķir tādu pašu statusu, kāds saskaņā ar 1961. gada 18. aprīļa Vīnes Konvenciju par diplomātiskajām attiecībām ir piešķirts oficiālajai sarakstei.

5.  EUF ir atbrīvoti no visām valsts un komunālām nodevām un nodokļiem un līdzīgiem maksājumiem par importētām precēm un pakalpojumiem un to ēkām un iestādēm, ja tās ir paredzētas operācijai.

6. Par vietējā tirgū pirktām precēm un sniegtiem pakalpojumiem, ja tie ir paredzēti operācijai, Uzņēmēja puse atlīdzina EUF visas valsts un komunālās nodevas un nodokļus, ieskaitot PVN, un līdzīgus maksājumus saskaņā ar Uzņēmējas puses tiesību aktiem.

7. Uzņēmēja puse atļauj ievest operācijas priekšmetus un piešķir tiem atbrīvojumu no visiem muitas nodokļiem, citiem nodokļiem un saistītiem maksājumiem, kas nav maksa par glabāšanu, pārvadāšanu un līdzīgiem pakalpojumiem.

6. pants

EUF personālsastāva neaizskaramība un privilēģijas

1. EUF personālsastāvam piešķir tādu pašu statusu, ieskaitot neaizskaramību un privilēģijas, kāds saskaņā ar 1961. gada 18. aprīļa Vīnes Konvenciju par diplomātiskajām attiecībām piešķirts diplomātiskajiem pārstāvjiem.

2. EUF personālsastāvam ir tiesības iepirkt un/vai ievest bez ievedmuitas vai citiem ierobežojumiem priekšmetus, kas vajadzīgi to personiskajai lietošanai, kā arī tiesības izvest šādus priekšmetus. Par vietējā tirgū nopirktajām precēm un sniegtajiem pakalpojumiem Uzņēmēja puse atmaksā PVN un nodokļus saskaņā ar Uzņēmējas puses tiesību aktiem.

7. pants

Formas tērps un ieroči

1. Formas tērpa valkāšanu nosaka EUF komandiera izdotie noteikumi.

2. EUF militārais personālsastāvs drīkst nēsāt ieročus un munīciju, ja tas ir pilnvarots to darīt saskaņā ar pavēlēm.

8. pants

Uzņēmējas puses atbalsts un līgšana

1. Uzņēmēja puse, ja tai lūdz, piekrīt palīdzēt EUF atrast piemērotus objektus.

2. Vajadzības gadījumā, ja tas ir iespējams, Uzņēmējas puses īpašumā esošos objektus piešķir bez maksas.

3. Atbilstoši saviem līdzekļiem un iespējām Uzņēmēja puse sniegs palīdzību un atbalstu operācijas sagatavošanā, izveidē, veikšanā un atbalstīšanā. Uzņēmējas puses palīdzību un atbalstu operācijai nodrošina saskaņā ar tādiem pašiem nosacījumiem, kādi attiecas uz Uzņēmējas puses bruņotajiem spēkiem.

4. EUF centīsies, cik vien iespējams, atbilstoši operācijas prasībām nolīgt vietējo darbaspēku pakalpojumu sniegšanai, preču piegādei un personālsastāvam.

9. pants

Vides aizsardzība un kultūras mantojums

1. Apspriežoties ar Uzņēmēju pusi un ņemot vērā operācijas prasības, EUF ievēros starptautiskās konvencijas un Uzņēmējas puses tiesību aktus attiecībā uz vides (gaisa, ūdens, zemes) aizsardzību, atkritumu apsaimniekošanu, kaitējošu trokšņu novēršanu, aizsardzību pret radiāciju (jonizējošu un nejonizējošu), dabas, dabas mantojuma un aizsargājamā dabas mantojuma aizsardzību, kā arī attiecībā uz dabas resursu ilgstošu izmantošanu.

2. Apspriežoties ar Uzņēmēju pusi un ņemot vērā operācijas prasības, EUF ievēros starptautiskās konvencijas un Uzņēmējas puses tiesību aktus attiecībā uz kultūras mantojuma un kultūras vērtību aizsardzību.

10. pants

Mirušie no EUF personālsastāva

1. EUF komandieris ir tiesīgs uzņemties atbildību un veikt piemērotus pasākumus, kas vajadzīgi, lai repatriētu ikvienu EUF personālsastāva mirušo, kā arī šīs personas personisko mantu.

2. Mirušajiem EUF darbiniekiem neveic autopsiju bez attiecīgās valsts piekrišanas un EUF un/vai attiecīgās valsts pārstāvja klātbūtnes.

11. pants

Militārā policija un savstarpējā palīdzība

EUF komandieris drīkst izveidot militārās policijas vienību, lai uzturētu kārtību EUF objektos.

Ārpus šiem objektiem militārās policijas vienība, apspriežoties un sadarbojoties ar Uzņēmējas valsts militāro policiju vai policiju, drīkst rīkoties, lai nodrošinātu kārtības uzturēšanu un EUF personālsastāva disciplīnu.

12. pants

Saziņa

1. EUF ir tiesīgi ierīkot un izmantot radio raidstacijas un uztvērējstacijas, kā arī satelītu sistēmas, izmantojot atbilstošas frekvences, saskaņā ar 16. panta noteikumiem.

2. EUF ir tiesīgi neierobežoti sazināties, izmantojot radio (ieskaitot satelītradio un mobilo vai pārnēsājamo radio), telefonu, telegrāfu, faksimilu un citus līdzekļus, kā arī ir tiesīgi ierīkot līdzekļus, kas vajadzīgi, lai uzturētu šādu saziņu vienā EUF objektā vai starp vairākiem objektiem, ieskaitot to kabeļu un pazemes līniju ievilkšanu, kas vajadzīgi operācijai, apspriežoties ar Uzņēmēju pusi.

13. pants

Atlīdzības prasības nāves, traumu, bojājumu vai zaudējumu gadījumos

1. Atlīdzības prasības par darbībām saistībā ar nekārtībām, kas vērstas pret sabiedrisko kārtību, EUF aizsardzību, vai saistībā ar operācijas vajadzībām nav jāpilda dalībvalstīm vai citām valstīm, kas piedalās operācijā, vai operācijas finansēšanas mehānismam, kas izveidots ar Eiropas Savienības Padomes 2003. gada 27. janvāra lēmumu, lai finansētu operācijas kopīgās izmaksas.

2. Visas pārējās prasības izskatīs Kopīgā prasību komisija, kuru izveidojusi Kopīgā koordinācijas grupa, kas minēta šā nolīguma 14. pantā, un kuru veido EUF pārstāvji un Uzņēmējas puses kompetentās iestādes. Atlīdzības prasību izpildi veic, ja tam iepriekš ir piekritusi attiecīgā valsts vai mehānisms.

14. pants

Sadarbība un domstarpības

1. Visus jautājumus saistībā ar šā nolīguma piemērošanu apspriež Kopīgā koordinācijas grupa. Šajā grupā ir EUF pārstāvji un Uzņēmējas puses kompetentās iestādes.

2. Ja nav bijis iepriekšējs izlīgums, domstarpības attiecībā uz šā nolīguma interpretāciju vai piemērošanu starp Uzņēmēju pusi un ES pārstāvjiem izšķir diplomātiski.

15. pants

Citi noteikumi

1. Visos gadījumos, kad šis nolīgums attiecas uz EUF un EUF personālsastāva imunitāti, privilēģijām un tiesībām, Uzņēmējas puses valdība ir atbildīga par to, ka Uzņēmējas puses attiecīgās vietējās varas iestādes īsteno un ievēro šādu imunitāti, privilēģijas un tiesības.

2. Nekas šajā nolīgumā nav paredzēts vai uzskatāms par tādu, kas liek atkāpties no jebkādām tiesībām, kuras saskaņā ar citiem nolīgumiem var attiecināt uz ES dalībvalsti vai jebkuru citu valsti, kas piedalās EUF, vai šo valstu personālsastāvu.

3. Uzņēmēja valsts piekrīt, ka attiecīgā gadījumā EUF drīkst saņemt palīdzību un atbalstu no NATO spēkiem un NATO HQ Skopjē, kuru izveide un statuss ir definēti 2001. gada 18. maija vēstuļu apmaiņā starp Ziemeļatlantijas Līguma organizāciju un Bijušās Dienvidslāvijas Republikas Maķedonijas valdību par HQ KFOR Rear statusu un tā KFOR personālsastāva statusu, kas pastāvīgi vai uz laiku izvietots Bijušās Dienvidslāvijas Republikas Maķedonijas teritorijā, attiecīgā gadījumā ieskaitot to oficiālo dokumentu, veidlapu un procedūru izmantošanu, par kurām attiecībā uz šādiem gadījumiem ir vienojušies NATO/KFOR un Bijušās Dienvidslāvijas Republikas Maķedonijas iestādes.

16. pants

Īstenošanas noteikumi

Lai īstenotu šo nolīgumu, operatīvus, administratīvus un tehniskus jautājumus risinās atsevišķās vienošanās, kas jānoslēdz starp EUF komandieri un Uzņēmējas puses administratīvajām iestādēm. Šajās vienošanās ietvers, inter alia:

- vietējā personāla un līdzēju statusu;

- amatpersonu vizītes;

- saziņas un informācijas sistēmas, ieskaitot radiosakaru sistēmas;

- informācijas pasākumu koordinēšanu;

- informācijas apmaiņu;

- visa veida medicīniskos pakalpojumus, ieskaitot zobārstniecību;

- vides (savvaļas dzīvnieku un dabas) aizsardzību;

- uzņēmējvalsts atbalstu;

- atlīdzības prasību iesniegšanas un izpildes procedūras;

- kārtību un procedūras, ko piemēro Kopīgās koordinācijas grupai;

– pārvadāšanas noteikumus.

17. pants

Stāšanās spēkā un izbeigšana

1. Šis nolīgums stājas spēkā tad, kad Puses rakstiski paziņojušas, ka ir izpildītas iekšējās prasības, kas vajadzīgas, lai nolīgums stātos spēkā.

2. Šo nolīgumu var grozīt, Pusēm rakstiski savstarpēji vienojoties.

3. Nolīgums paliek spēkā tikmēr, kamēr EUF vai visas nacionālās vienības/apakšvienības nav pavisam izbraukušas.

4. Šo nolīgumu var denonsēt, iesniedzot rakstisku paziņojumu otrai Pusei. Denonsēšana stājas spēkā 45 dienas pēc tam, kad no otras Puses saņemts paziņojums par denonsēšanu.

5. Šā nolīguma izbeigšana vai denonsēšana neietekmē tiesības vai pienākumus, kas radušies, izpildot šo nolīgumu, pirms tā izbeigšanas vai denonsēšanas.

6. Šis nolīgums ir divos oriģināleksemplāros angļu valodā.
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